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Tabel C
Statistisch model spellingtaak Homofoontype I (pvtt-vd)

Vaste effecten β z p
Intercept 2,06 -9,11 < 0,001

Grammatica correctheid: correct 2,26 37,39 < 0,001

Grammaticale functie: vd 2,28 7,73 < 0,001

Relatieve frequentie 0,83 3,84 < 0,001

Volgorde: tweede -0,13 -2,26 < 0,05

Opleidingstype: vmbo-t -0,30 -2,52 < 0,05

Opleidingstype: vwo 0,83 7,72 < 0,001

Leerjaar 1,26 7,61 < 0,001

Grammaticale functie: vd x relatieve frequentie -1,23 -3,99 < 0,001

Random effecten    SD

Proefpersoon (intercept) 0,57

Werkwoordsvorm (intercept) 0,49
Noot. Een positieve β betekent dat leerlingen minder fouten maakten. Op de intercept staat de pvtt, volgorde (eerste), grammaticale 
correctheid (incorrect), opleidingstype (havo), leerjaar (1). De geschatte standaardafwijking is aangegeven met SD.

Tabel D
Statistisch model spellingtaak Homofoontype II (pvvt-bn)

Vaste effecten β z p
Intercept -1,18 -8,26 < 0,001

Grammatica correctheid: correct 1,84 20,20 < 0,001

Grammaticale functie: pvvt 0,74 3,97 < 0,001

Opleidingstype: vmbo-t -0,48 -2,83 < 0,01

Opleidingstype: vwo 0,92 6,17 < 0,001

Leerjaar 1,26 7,61 < 0,001

Grammaticale functie: pvvt x grammaticale correctheid: correct 0,35 2,87 < 0,01

Random effecten     SD

Proefpersoon (intercept) 0,91

Werkwoordsvorm (intercept) 0,25

Lemma (intercept) 0,27

Grammaticale functie (pvvt) by lemma 0,90
Noot. Een positieve β betekent dat leerlingen minder fouten maakten. Op de intercept staat het bn, grammaticale correctheid (incor-
rect), opleidingstype (havo), leerjaar (1). De geschatte standaardafwijking is aangegeven met SD.

In dit onderzoek bestudeerden we het cognitieve 
proces van taalverlies van het Frans als vreemde taal. 
We onderzochten in hoeverre het langere tijd niet 
gebruiken van de taal de toegang tot het mentale 
lexicon beïnvloedt. Taalvaardigheden van oud-leer-
lingen werden op basis van een lexicale taak getoetst 
en vergeleken met die van huidige leerlingen. Uit de 
analyse blijkt dat het verwerken van Franse woorden 
door ontoegankelijk geworden taalkennis een grotere 
inspanning vergt van oud-leerlingen, onder andere 
omdat zij worden geconfronteerd met interferentie 
van het Nederlands. De resultaten suggereren echter 
dat taalaanleg taalverlies in een belangrijke mate kan 
compenseren. Implicaties voor de lespraktijk worden 
besproken.

Hoewel er binnen de toegepaste taalkunde 
veel onderzoek gedaan is naar het leren van 
een vreemde taal, blijven studies naar het 
verliezen ervan beperkt. Hierdoor is er onvol-
doende inzicht in de factoren die een rol spe-
len bij het kwijtraken van eerder verworven 
taalvaardigheden (Köpke, 2007). Bovendien 
is de invloed van taalaanleg op taalverlies 
relatief onbekend, terwijl onderzoek heeft 
aangetoond dat de verschillende componen-

ten die dit concept omvatten het verwerven 
van een vreemde taal bevorderen (Carroll, 
1981) en meer bepalend zijn voor het leer-
succes dan elk ander individueel verschil 
(Dörnyei, 2005). Hoewel taalaanleg door-
gaans beschouwd wordt als een aangeboren 
‘talent’, laten sommige studies zien dat het 
vermogen om nieuwe talen te leren wel dege-
lijk ontwikkeld kan worden door ervaring 
en instructie (Li, 2015; Singleton, 2017), wat 
relevant kan zijn voor de praktijk van het taal-
onderwijs. Deze studie beoogt de bestaande 
lacunes op te vullen door taalverlies van het 
Frans als vreemde taal te onderzoeken onder 
Nederlandstalige oud-leerlingen die de taal 
drie jaar lang niet hebben gebruikt, noch 
actief, noch passief. Heeft taalaanleg een 
positief effect op het behoud van hun taal-
vaardigheden?

Taalverlies als psycholinguïstisch 
fenomeen

Taalverlies verwijst naar het individuele, niet 
door ziekte veroorzaakte verlies van (bepaal-
de aspecten van) een taal (De Bot, 2001). De 
activation threshold hypothesis van Paradis (2007) 
stelt dat de oorzaak een gebrek aan frequent 
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en recent gebruik van de taal is, waardoor 
de hoeveelheid neurale energie die nodig is 
om deze te begrijpen en produceren, toe-
neemt. Daarnaast wijzen studies op de cog-
nitieve inspanning die nodig is om enerzijds 
de ‘vergeten’ taal te activeren en anderzijds 
de dominante taal te onderdrukken (Green, 
1998). In het meertalige brein zijn de ver-
schillende talen in overlappende gebieden 
opgeslagen, waardoor de kans op een conflict 
tussen de talen voortdurend groot is (Cook, 
1992; Grosjean, 1989). Zowel de verhoogde 
activeringsdrempel als de grotere gevoelig-
heid voor  interferentie dragen bij tot een 
verminderde toegang tot het door taalver-
lies getroffen taalsysteem (Köpke & Schmid, 
2011).

Taalverlies manifesteert zich het dui-
delijkst wanneer een individu moeilijk op 
woorden kan komen. Uit onderzoek komt 
het mentale lexicon – de representatie van 
woordkennis in het geheugen – inderdaad 
naar voren als meest kwetsbare domein. 
Volgens Schmid en Köpke (2009) leidt het 
minder gebruiken van de taal tot zwak-
kere verbindingen tussen vorm en beteke-
nis. In het geval van cognaten, woorden 
die zowel de orthografische vorm als de 
semantische referent met de dominante 
taal delen (bijvoorbeeld sport), is de verbin-
ding tussen beide talen zodanig dat erosie 
van woordenschatkennis minimaal is. Het 
omgekeerde geldt echter voor interlinguale 
homografen of zogenaamde ‘valse vrienden’ 
(bijvoorbeeld plein): hoewel de woorden in 
vorm identiek aan elkaar zijn in beide talen, 
hebben ze een verschillende betekenis. Als 
gevolg van concurrentie tussen verschillen-
de woordkandidaten ontstaat er een rem-
mend in plaats van faciliterend effect (De 
Groot et al., 2000), zoals vaak aangetoond 
in de zogeheten lexicale decisietaak. In dit 
experiment moet de deelnemer beslissen of 
de gepresenteerde letterreeks een bestaand 
woord is of niet, waarna aan de hand van 

zowel het foutenpercentage als de reactie-
tijd interessante conclusies kunnen worden 
getrokken over de organisatie van het men-
tale lexicon.

Huidige stand van onderzoek

Veel studies suggereren dat taalproductie 
meer aan verandering onderhevig is dan 
taalbegrip (Mehotcheva & Köpke, 2019; 
Mehotcheva & Mytara, 2019). Weltens et al. 
(1989) onderzochten taalverlies van het Frans 
als vreemde taal bij Nederlandstalige stu-
denten die de taal twee jaar lang niet hadden 
gebruikt. In tegenstelling tot hun productieve 
vaardigheid was hun receptieve taalbeheer-
sing nauwelijks aangetast. In een vervolgstu-
die besloten Weltens en Grendel (1993) pas-
sieve woordenschatkennis te meten aan de 
hand van snelheid. Uit het onderzoek bleek 
dat dat de tijd om Franse woorden te herken-
nen dezelfde was gebleven na een periode 
van twee en vier jaar.

Daarnaast bestaat in de literatuur een 
brede consensus dat het behaalde taalvaar-
digheidsniveau vóór het taalverlies individu-
ele verschillen in grote mate kan verklaren 
(Schmid & Mehotcheva, 2012): beginners 
zijn vatbaarder om de taal te ‘vergeten’ dan 
gevorderde taalleerders. De invloed van taal-
aanleg blijft echter onderbelicht, ondanks 
het feit dat deze in studies naar taalverwer-
ving een belangrijke rol speelt (Dörnyei & 
Skehan, 2003). De bevindingen van Bylund, 
Abrahamsson en Hyltenstam (2010) lijken 
desalniettemin veelbelovend, omdat zij bij 
taalverlies van de moedertaal bij vroege twee-
taligen een positieve correlatie aantoonden 
tussen taalaanleg en taalbehoud.

Het concept taalaanleg

Taalaanleg is een concept dat meerdere 
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omschrijvingen en metingen kent. Hier base-
ren wij ons op de definitie van Carroll (1981). 
Volgens hem verwijst taalaanleg naar een 
aangeboren, grotendeels statisch vermogen 
om een vreemde taal te leren. Vier cognitieve 
componenten zouden dit proces vergemakke-
lijken: fonetisch codeervermogen, gramma-
ticale gevoeligheid, inductief taalleervermo-
gen en associatief geheugen.1 Verschillende 
toetsen werden ontwikkeld om het construct 
te operationaliseren, waaronder de Modern 
Language Aptitude Test (MLAT, Carroll & Sapon, 
1959). Op basis van de MLAT is de LLAMA-test 
(Meara, 2005) ontworpen, een computerge-
stuurde en taalonafhankelijke reeks testen 
die nog altijd veel wordt gebruikt in sociaal-
psychologisch taalonderzoek.

Onderzoeksvragen en hypotheses

Het doel van dit onderzoek is het beantwoor-
den van de volgende hoofdvraag: In hoeverre 
is taalaanleg voorspellend voor de mate van 
taalverlies van het Frans als vreemde taal na 
afronding van de middelbare school? De vol-
gende deelvragen worden achtereenvolgens 
behandeld: 
1. �In hoeverre zijn Franse lexicale vaardighe-

den van voormalige vwo-leerlingen onder-
hevig geweest aan verandering na een peri-
ode van drie jaar waarin de taal noch actief 
noch passief is gebruikt?

2. �In hoeverre heeft taalaanleg tijdens een 
periode van geen blootstelling aan de 
Franse taal een positieve invloed op het 
behoud van lexicale vaardigheden?

In dit onderzoek wordt onder lexicale vaar-
digheden receptieve woordenschatkennis 
verstaan, zoals gemeten in een lexicale deci-
sietaak. Op basis van eerdergenoemd onder-
zoek gaan wij ervan uit dat er taalverlies is 
opgetreden als gevolg waarvan het taalver-
werkingsproces complexer is geworden. Wij 

verwachten dat dit tot uiting komt in lagere 
nauwkeurigheidsscores en hogere reactietij-
den. Ook voorspellen wij dat het niveau van 
taalaanleg een belangrijke rol speelt in de 
verklaring van individuele verschillen met 
betrekking tot de precisie en snelheid waar-
mee Franse woorden als zodanig worden 
herkend.

Methode

Deelnemers
In totaal namen 17 voormalige vwo-leerlin-
gen (8 jongens, 9 meisjes) met Frans als 
vreemde taal aan deze studie deel. Ten tijde 
van het experiment zaten zij in het derde jaar 
van een universitaire studie (bachelor) aan 
de Rijksuniversiteit Groningen. De controle-
groep bestond uit 18 huidige vwo-leerlingen 
(7 jongens, 11 meisjes). Alle participanten 
hadden Nederlands als moedertaal. Hun 
gemiddelde leeftijd was respectievelijk 21 
en 18 jaar. De oud-leerlingen waren drie jaar 
geleden voor het laatst aan de Franse taal 
blootgesteld. Voor het gebrek aan input werd 
gecontroleerd middels een vragenlijst. De 
huidige leerlingen zaten op het moment van 
onderzoek in het laatste jaar van dezelfde 
middelbare school en volgden drie uur per 
week les in het Frans. Voor vergelijkingsdoel-
einden is rekening gehouden met verschillen-
de variabelen, waaronder opleidingsniveau, 
leergang, lesmethode en intrinsieke factoren 
zoals motivatie en attitude ten opzichte van 
(het leren van) de Franse taal.

Meetinstrumenten
Gegevens over de achtergrond van de deelne-
mers werden verzameld aan de hand van een 
vragenlijst gebaseerd op de Language History 
Questionnaire (Li et al., 2020). Om te contro-
leren voor hun algemene Franse taalvaar-
digheid is gebruikgemaakt van een C-test 
(Tidball & Treffers-Daller, 2007). Deze test 
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meet het vermogen om gaten in een tekst in 
te vullen met de oorspronkelijke woorden of 
aanvaardbare equivalenten. De lexicale deci-
sietaak werd gebruikt als objectieve manier 
om de receptieve kennis van woorden te 
meten en is ontworpen met de software 
OpenSesame (versie 3.3.5, Mathôt et al., 2012). 
Tijdens het experiment kregen de partici-
panten telkens een letterreeks te zien op 
het beeldscherm, waarna zij aan de hand 
van toetsen op het toetsenbord zo goed en 
snel mogelijk moesten beslissen of het om 
een bestaand Frans woord ging of niet. De 
stimuli verschenen in twee condities: con-
trolewoorden en interlinguale homografen 
(bijvoorbeeld vent).2 De woordeigenschap-
pen (lengte, complexiteit, frequentie, etc.) 
zijn zoveel mogelijk constant gehouden. Tot 
slot werd het niveau van taalaanleg geme-
ten met de LLAMA (Language Learning And 
Meaning Acquisition) -test (Meara, 2005), die 
ontwikkeld is om individuele verschillen te 
meten aan de hand van het vermogen klan-
ken te herkennen, grammaticale regels van 
een onbekende taal af te leiden, de juiste 
relatie te leggen tussen klank en betekenis 
en in een relatief korte tijd een geheel nieuwe 
woordenschat te leren.

Afnameprocedure
De afname van de tests vond plaats in het 
voorjaar van 2021 en duurde veertig minu-
ten. Voor de experimentele groep werd het 
onderzoek uitgevoerd op de Rijksuniversiteit 
Groningen. Data van de controlegroep zijn 
tijdens een lesuur Frans verkregen. In alle 
gevallen werd zowel mondeling als schrifte-
lijk uitgelegd welke stappen moesten worden 
ondernomen. Voordat de deelnemers begon-
nen aan de lexicale decisietaak, vulden zij 
de vragenlijst in en maakten zij de C-test. 
Alleen de oud-leerlingen legden daarna de 
LLAMA-taalaanlegtest af, zodat we het ver-
band konden onderzoeken tussen taalverlies 
en taalaanleg.

Data-analyse
In de lexicale decisietaak werden nauwkeurig-
heidsscores en reactietijden (in milliseconden) 
berekend. Reactietijden die de 2000 ms over-
troffen, werden uitgesloten van verdere analy-
ses. Inferentiële statistische analyses werden 
uitgevoerd met behulp van het programma 
JASP (JASP-team, 2020). Om te bepalen of het 
aantal correcte antwoorden van de oud-leerlin-
gen significant lager was dan dat van de huidige 
leerlingen, is een ongepaarde eenzijdige t-toets 
uitgevoerd. Om te bepalen of hun reactietijden 
op homografen en controlewoorden signifi-
cant verschilden, is een tweewegs-variantie-
analyse uitgevoerd in een gemixt design met 
woordtype als intra-subject factor en groep als 
inter-subject factor.3 Om de invloed van taal-
aanleg te bepalen, is een meervoudige lineaire 
regressieanalyse uitgevoerd met reactietijd als 
afhankelijke variabele, score op de LLAMA-test 
als onafhankelijke variabele en eindcijfer voor 
het vak Frans als co-variabele.

Resultaten

De lexicale decisietaak stelde ons in staat 
zowel de precisie als de snelheid te evalueren 
waarmee bepaald werd of de letterreeks een 
bestaand Frans woord was of niet. De resul-
taten van zowel de oud-leerlingen als de hui-
dige leerlingen zijn weergegeven in tabel 1.

Berekeningen van gemiddelde nauwkeu-
righeidsscores lieten geen significant ver-
schil zien tussen de oud-leerlingen (M = 0,94, 
SD = 0,03) en huidige leerlingen (M = 0,95, 
SD = 0,03), t(33) = 1,13, p = 0,133. Wanneer het 
echter aankomt op de snelheid van het beslis-
singsproces presteerden de oud-leerlingen 
minder goed. Zoals blijkt uit figuur 1, was 
hun gemiddelde reactietijd op zowel homo-
grafen (M = 875,35, SD = 88,04) als controle-
woorden (M = 837,35, SD = 98,71) hoger dan 
die van de huidige leerlingen (M = 779,22, SD 
= 77,24 en M = 768,33, SD = 76,73).

Uit de variantieanalyse bleek inderdaad 
een hoofdeffect van groep, F(1, 33) = 8,56, p 
= 0,006, hetgeen wees op snellere respons-
tijden voor de huidige leerlingen dan voor de 
oud-leerlingen. Dit effect was groot, ω2 = 0,1 
(Kirk, 1996, geciteerd in Field et al., 2012). De 
analyse toonde evenzo een hoofdeffect van 
woordtype aan, F(1, 33) = 15,78, p < 0,001, met 
snellere responstijden voor controlewoorden 
dan voor homografen, ongeacht de groep. Dit 
effect was klein, ω2 = 0,02. Daarnaast liet de 

analyse een significante interactie zien tus-
sen beide factoren, F(1, 33) = 4,85, p = 0,035. 
De grootte van het verschil in reactietijd op 
controlewoorden en homografen (indicatief 
voor de mate van intertalige interferentie) 
varieerde aldus naargelang de groep: de oud-
leerlingen reageerden langzamer op homo-
grafen dan op controlewoorden, terwijl een 
significant verschil tussen beide condities bij 
de huidige leerlingen ontbrak. Dit effect was 
klein,  ω2 = 0,01.

n M SD Min Max

% ms % ms % ms % ms

Oud-leerlingen 17 0,94 850,24 0,03 89,59 0,89 721 0,98 986

Huidige leerlingen 18 0,95 732,00 0,03 75,74 0,89 609 0,98 878

Tabel 1. Gemiddelde nauwkeurigheidsscores (%) en reactietijden (ms) per groep

Figuur 1. Gemiddelde reactietijden (ms) per groep en per conditie
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Verder wees de meervoudige lineai-
re regressieanalyse uit dat de score op de 
LLAMA-test een significant effect had op de 
reactietijd van de oud-leerlingen in de lexi-
cale decisietaak, terwijl gecontroleerd werd 
voor de invloed van hun eindcijfer voor het 
vak Frans door deze als controlevariabele 
aan de analyse toe te voegen. Figuur 2 toont 
(de residuen van) het (partiële) regressiemo-
del. Dit model bleek zeer sterk voorspellend 
voor hun taalvaardigheidsniveau, F(14,16) = 
15,88, p < 0,001, representatief voor 65% 
van de waargenomen variatie (gecorrigeerde 
R-kwadraatswaarde). Hoe hoger het niveau 
van taalaanleg, hoe sneller het woordherken-
ningsproces: voor elke toename van één punt 
in de LLAMA-test daalde de reactietijd met 
0,58 ms, 95% CI [-1,15; -0,002]. Daarentegen 
bleek de LLAMA-score de mate van intertalige 
interferentie niet te kunnen voorspellen: een 
hoger niveau van taalaanleg zorgde niet voor 
een minder groot verschil in reactietijd op 
controlewoorden en homografen, F(14,16) = 
0,6, p = 0,562.

Discussie

Dit onderzoek bestudeerde taalverlies van 
het Frans als vreemde taal. Overeenkomstig 
de hypothese is gebleken dat een periode van 
verminderde blootstelling resulteert in een 
bemoeilijkte toegang tot het mentale lexicon. 
Daarnaast suggereren de resultaten dat taal-
aanleg voorspellend is voor het behoud van 
lexicale vaardigheden.

Verlies van lexicale vaardigheden
Tegen de verwachtingen in lieten de hoge 
nauwkeurigheidsscores van de oud-leerlingen 
zien dat zij er nog altijd even goed in slaag-
den om bestaande Franse woorden correct 
te onderscheiden van pseudowoorden. De 
lexicale decisietaak bestond echter enkel uit 
hoogfrequente stimuli, om de woordeigen-
schappen zoveel mogelijk constant te hou-
den. Over het algemeen worden deze minder 
gauw getroffen door taalerosie. Immers, hoe 
vaker een bepaald woord gebruikt wordt, hoe 
gemakkelijker dit kan worden opgeroepen.

Taalverlies heeft zich echter wel gemani-
festeerd in het beslissingsproces, namelijk 
in de snelheid waarmee Franse woorden als 
zodanig werden herkend. Het bestuderen 
van taalverlies als cognitief verschijnsel lijkt 
daarom essentieel om verlies van receptieve 
vaardigheden in kaart te brengen. Dit is strij-
dig met de conclusie van Weltens en Grendel 
(1993) dat het taalbegrip volledig intact blijft. 
Een mogelijke verklaring is het longitudinale 
aspect: omdat data in hun studie op verschil-
lende momenten werden verzameld, zou de 
Franse taal na verloop van tijd toegankelijker 
kunnen zijn geworden voor de leerlingen 
(Köpke, 2002).

 In elk geval onderbouwen de resultaten 
de hypothese van Paradis (2007). Door ver-
minderd gebruik zijn Franse woorden dieper 
in het geheugen weggezakt en moeilijker te 
activeren geworden. Toch lijkt dit niet de 
enige oorzaak van taalverlies te zijn. Het 
remmende effect bij de verwerking van spe-
cifiek Frans-Nederlandse homografen sug-
gereert dat taalverlies tevens tot uiting komt 
in intertalige interferentie van de moeder-
taal. De concurrentie tussen verschillende 
woordkandidaten leidde immers bij de oud-
leerlingen in tegenstelling tot de huidige 
leerlingen tot extra cognitieve belasting, wat 
weerspiegeld werd in hogere reactietijden. 
Zij lijken het verschil in activeringsniveau 
tussen de dominante en vreemde taal las-
tiger te kunnen overbruggen. Omdat het 
contextueel ongeschikte (Nederlandstalige) 
lexicon onbedoeld wordt geactiveerd, wordt 
het leggen van de link tussen vorm en bete-
kenis in de doeltaal – het Frans –belemmerd. 
Hiervoor moet een groter beroep worden 
gedaan op het controlemechanisme dat ver-
antwoordelijk is voor het vermijden van con-
flicten bij het selecteren van de juiste taal 
(Green, 1998).

Desalniettemin werden interlinguale 
homografen ook door de huidige leerlingen 
langzamer herkend dan controlewoorden, 

ook al was het verschil niet significant. In 
een breder perspectief doet dit vermoeden 
dat woorden uit verschillende talen in één 
netwerk met elkaar verbonden zijn door over-
eenkomsten in vorm en betekenis en dat 
meertaligen hun mentale lexicon op niet-
taalselectieve wijze raadplegen (Dijkstra et 
al., 2000).

Het effect van taalaanleg
In een poging de onderlinge variatie te ver-
klaren, is het effect van taalaanleg onder-
zocht. De huidige studie lijkt erop te wijzen 
dat taalaanleg beslissend is voor de mate 
waarin taalverlies plaatsvindt. Naarmate de 
LLAMA-score stijgt, neemt het woordher-
kenningsproces minder tijd in beslag, wat 
neerkomt op een efficiëntere toegang tot 
het mentale lexicon. Dit toont het com-
penserende effect van taalaanleg aan als 
het gaat om het behoud van lexicale vaar-
digheden ondanks een gebrek aan input 
(Abrahamsson & Hyltenstam, 2008). Ook 
Bylund et al. (2010) voorspelden dat indi-
viduen met meer taalaanleg minder afhan-
kelijk zouden zijn van regelmatig contact 
met de taal om dezelfde taalvaardigheid te 
behouden. Taalaanleg lijkt taalverlies echter 
slechts gedeeltelijk te kunnen compense-
ren. Ze leidt immers niet tot een vermin-
dering van de cognitieve inspanning die 
nodig is om intertalige interferentie tegen te 
gaan. Dit vraagt om een meer genuanceerde 
interpretatie van de voorspellende kracht 
van taalaanleg en brengt ons tot de voorlo-
pige conclusie dat de positieve invloed ervan 
beperkt is tot het proces van intratalige attri-
tie (taalverlies) in tegenstelling tot interta-
lige attritie (Mickan et al., 2020).

Deze bevindingen zijn niet alleen waarde-
vol voor de toegepaste taalkunde, maar ook 
voor de lespraktijk. Als taalaanleg taalverlies 
van het Frans als vreemde taal tot op zekere 
hoogte kan ‘voorkomen’, lijkt het van belang 
dat wetenschappers docenten informeren Figuur 2. Het effect van taalaanleg op de snelheid van het woordherkenningsproces
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over manieren om het algemeen taalvermo-
gen onder leerlingen te verbeteren, zeker 
gezien het feit dat verschillende cognitieve 
vaardigheden (in relatie tot executieve func-
ties) en (autonome) leerstrategieën gezien 
worden als belangrijke onderdelen van het 
construct. Zo zou het ontwikkelen en vergro-
ten van metalinguïstische kennis de effecten 
van taalaanleg kunnen vergroten (Singleton, 
2017). Sterker nog, sommige wetenschappers 
beschouwen het werkgeheugen als centrale 
component en stellen daarmee de traditi-
onele conceptualisering van taalaanleg ter 
discussie (Wen et al., 2016).

Beperkingen en suggesties
Ondanks de interessante resultaten, moe-
ten de bevindingen geïnterpreteerd worden 
in het licht van meerdere methodologi-
sche tekortkomingen. Verschillende vra-
gen blijven namelijk onbeantwoord. Wat 
is de invloed van taalaanleg op het behoud 
van niet-receptieve en niet-lexicale vaardig-
heden? Vervolgonderzoek moet aantonen 
in hoeverre de resultaten, gebaseerd op 
een specifieke doelgroep en kleine steek-
proefomvang (n = 36), generaliseerbaar zijn. 
Bovendien waren onze meetinstrumenten 
niet optimaal. Toekomstige studies zou-
den een lexicale go/no-go decisietaak kun-
nen opnemen waarbij de deelnemer slechts 
één antwoordknop gebruikt (Perea et al., 
2002) of neuroimaging-technieken kunnen 
gebruiken (Gallo et al., 2021) om impliciete 
taalkennis beter vast te stellen. Een andere 
beperking is dat enkele stimuli uit de lexica-
le decisietaak verwant zijn aan het Engels, 
waardoor interferentie met deze taal niet 
volledig uit te sluiten is. Tot slot vond dit 
onderzoek plaats tijdens de coronapande-
mie, een periode waarin het onderwijs en 
de manier waarop de leerlingen werden 
blootgesteld aan de Franse taal wellicht 
anders waren dan onder normale omstan-
digheden.

Conclusie

In deze studie onderzochten we taalverlies 
van een vreemde taal, een tot nu toe weinig 
bestudeerd fenomeen. In een lexicale deci-
sietaak werden Franse taalvaardigheden van 
Nederlandstalige oud-leerlingen gemeten en 
vergeleken met die van huidige leerlingen 
om na te gaan wat de invloed is van het lan-
gere tijd niet (actief en passief ) gebruiken 
van een eerder geleerde taal. De resultaten 
tonen dat taalverlies zich manifesteert in 
een langzamere, complexere taalverwerking, 
veroorzaakt door zowel een gebrek aan acti-
vering van het taalsysteem in het algemeen 
als door intertalige interferentie van de domi-
nante moedertaal. Taalaanleg lijkt de mate 
van taalverlies (of taalbehoud) voor een groot 
deel te kunnen voorspellen, maar de precieze 
manier waarop verdient nader onderzoek 
voor een betere toepassing op de lesprak-
tijk. Om voordeel te halen uit de positieve 
effecten van taalaanleg zouden taaldocenten 
het algemene taalvermogen van leerlingen 
onder andere kunnen verbeteren door het 
werkgeheugen en metalinguïstisch bewust-
zijn te vergroten en een autonome leerstra-
tegie te bevorderen. Hoe dan ook hebben de 
bevindingen geleid tot een beter begrip van 
de (cognitieve) processen die ten grondslag 
liggen aan taalverlies van een vreemde taal. 
Studies naar taalverlies lijken een onmisbare 
aanvulling op studies naar taalverwerving om 
waardevolle inzichten te verkrijgen in de wer-
king en organisatie van het meertalige brein.

 
Noten
1. �Elk van deze vaardigheden zou, onder 

dezelfde omstandigheden, het gemak 
en de snelheid voorspellen waarmee een 
individu zich een vreemde taal toe-eigent, 
evenals zijn of haar hoogst haalbare taal-
vaardigheidsniveau.

2. �De stimuli werden in willekeurige volg-
orde gepresenteerd om eventuele priming-

effecten te voorkomen. In totaal bestond 
het experiment uit 15 controlewoorden, 15 
interlinguale homografen en 15 pseudo-
woorden die op elkaar afgestemd waren op 
basis van zowel woordlengte als -frequen-
tie gebaseerd op een lijst van vijfduizend 
meest voorkomende woorden in het Frans 
(zie de bijlage). De experimentele fase 
werd voorafgegaan door een korte oefen-
fase met foutcorrectie.

3. �Omdat een significant verschil in nauw-
keurigheidsscores ontbrak, werd in de 
ANOVA- en regressieanalyses alleen reac-
tietijd als afhankelijke variabele meegeno-
men en gezien als indicatie voor de mate 
van taalverlies.
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Woordtype Stimulus Woord-
frequentie

1 Homograaf Dans 11

2 Homograaf Mais 30

3 Homograaf Fort 107

4 Homograaf Mot 220

5 Homograaf Plein 39

6 Homograaf Gros 419

7 Homograaf Bas 468

8 Homograaf Lui 522

9 Homograaf Cent 704

10 Homograaf Bord 991

11 Homograaf Vent 1 387

12 Homograaf Vol 1 531

13 Homograaf Plat 2 167

14 Homograaf Tas 2 723

15 Homograaf Nu 3 207

1 Controlewoord Pour 10

2 Controlewoord Nous 31

3 Controlewoord Lieu 117

4 Controlewoord Sens 243

5 Controlewoord Dix 372

6 Controlewoord Page 434

7 Controlewoord Eau 475

8 Controlewoord Fond 553

Woordtype Stimulus Woord-
frequentie

9 Controlewoord Taux 700

10 Controlewoord Mer 921

11 Controlewoord Foi 1 368

12 Controlewoord Ciel 1 538

13 Controlewoord Pair 2 143

14 Controlewoord Brut 2 766

15 Controlewoord Lac 3 121

1 Pseudowoord Dens -

2 Pseudowoord Mait -

3 Pseudowoord Foxe -

4 Pseudowoord Fot -

5 Pseudowoord Pluin -

6 Pseudowoord Dros -

7 Pseudowoord Nas -

8 Pseudowoord Dui -

9 Pseudowoord Taut -

10 Pseudowoord Mar -

11 Pseudowoord Fue -

12 Pseudowoord Niel -

13 Pseudowoord Sair -

14 Pseudowoord Bret -

15 Pseudowoord Lec -

Bijlage
Lijst van woorden die als stimuli in de lexicale decisietaak werden getoond

Wim Gombert (2022). From ‘learning to 
use’ towards ‘using to learn’? Long-term effects 
of structure-based versus dynamic usage-
based programs for French. Rijksuniversiteit 
Groningen. 192 blz. ISBN: 978 94 6458 
702 9.

Is het een goed idee om als mvt-docent in te 
zetten op een zogenaamde sterke versie van 
communicatief talenonderwijs, waarbij leer-
lingen veelvuldig blootgesteld worden aan 
betekenisvolle en authentieke doeltaalinput 
waar ze actief mee oefenen? Het proefschrift 
van Wim Gombert gaat in op een vraag die 
veel taaldocenten en onderzoekers bezig-
houdt, en niet alleen voor Frans.

De positie van Frans als schoolvak, dalen-
de leerlingresultaten en de lage motivatie 
van de leerlingen baren docenten zorgen 
(Voogel, 2016; 2018; Visiegroep Buurtalen, 
z.j.). Wat kun je als docent doen om het tij 
te keren? Een docent die zich deze vraag 
stelde was Wim Gombert. Hij was al best 
communicatief bezig, maar veel tijd en aan-
dacht ging toch naar grammatica en lees-
vaardigheid. Hij verdiepte zich in onderzoek 
naar taal leren en onderwijzen en jarenlang 
experimenteerde hij in zijn lessen Engels 
en Frans. Een aantal jaar geleden gooide 
hij het roer om. In zijn onderbouwklas-
sen Frans begon hij met AIM (Accelerated 
Integrative Method; Maxwell, 2001). Zijn leer-
lingen gingen actief bezig met en in het 

Frans. De motivatie en ook hun schrijven 
en spreken gingen enorm vooruit (zie ook 
Rousse-Malpat, 2019; Rousse-Malpat et al., 
2019). Toen zijn leerlingen doorstroomden 
naar de bovenbouw, ontwikkelde Gombert 
materiaal dat voortbouwde op de bestaande 
AIM-methodiek: AIM extended, waarin mon-
delinge oefening en blootstelling centraal 
staan. In zijn proefschrift doet Gombert op 
heldere wijze verslag van zijn aanpak voor 
de verschillende vaardigheden en hoe deze 
aanpak resulteerde in goede leerlingresul-
taten, niet alleen voor de productieve vaar-
digheden maar ook voor lezen en luisteren. 
In meerdere opzichten is dit een bijzon-
der proefschrift: een docent die zijn eigen 
onderwijspraktijk doorlicht en wel in een 
longitudinale studie van maar liefst zes jaar! 
Het is letterlijk een schoolvoorbeeld van vak-
didactisch onderzoek voor en door docenten 
binnen het kader van Dudoc-Alfa.2

Het proefschrift begint met twee inleidende 
hoofdstukken over zijn overwegingen, de 
context van het Nederlandse vreemdetalen-
onderwijs en inzichten uit onderzoek rond 
taal leren en onderwijzen. Gomberts eigen 
ervaringen met uitvoering van communi-
catief talenonderwijs in Nederland wor-
den bevestigd in onderzoek. Mvt-docenten 
laten zich over het algemeen sterk leiden 
door leergangen waarin grammatica een 
belangrijke component is en die daar-

VERSCHENEN PROEFSCHRIFT

Wat langdurige en herhaaldelijke blootstelling aan en gebruik 
van de doeltaal opleveren; Inspirerende resultaten van een 

longitudinale studie voor het schoolvak Frans

Marjon Tammenga-Helmantel1
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